
•  Compressor  access
    valve  wrench
•  Reversible  ratchet

•  Clé à cliquet
    “compresseur”
•  Clé à cliquet   réversible

•  Llave de válvula
    de accesso al compresor
•  Llave de chicharra
    reversible

•  Sleutel voor
    compressor met
    toegangsklep
•  Omschakelbare ratel

•  Chiave per valvola di
    accesso al compressore
•  Cricchetto  reversibile

Professional
Ratchet Wrench

Made by Imperial
in USA

•  Clés à cliquet    •  Llaves de chiharra    •  Ratel sleutel    •  Chiave a cricco

T-127-C
1/4”, 3/8 “, 3/16”

and 5/16”
Square Drive



  •  Clés à cliquet    •  Llaves de chicharra    •  Ratelsleutel    •  Chiave a cricco 

Clé à cliquet 1/4" et 3/16" et hexagones 9/16"et 1/2".

• 127-C with offset
• 127-C avec désaxage
• 127-C con excentricidad
• 127-C met offset

T 127-C

127-CO

124-C

•
•
•

•

1/4", 3/8", 3/16" and 5/16" square drive reversible ratchets.

Clés à carrés de 1/4" - 3/8" &  3/16" et 5/16".

Llaves de chicharra reversibles de casquillo cuadrado de 1/4",
3/8", 3/16" y 5/16".

1/4", 3/8", 3/16" en 5/16" omschakelbare ratels met
aansluitvierkant.

•

•
•

•

9/16" and 1/2" hex ratchet. 1/4" and 3/16" square ratchet.
Reversible ratchets.

125-C

• 1/4" reversible square ratchet. 3/16", 5/16" square openings.
9/16" hex opening.

Llave de chicharra hexagonal de 9/16" y 1/2". Llave de
chicharra cuadrada de 1/4" y 3/16".  Llaves de chicharra
reversibles.

9/16" en 1/2" zeskant ratel. 1/4" en 3/16" vierkant ratel.
Omschakelbare ratels.

• Clé à cliquet reversible de 1/4". Clé à carrée de 3/16" et 5/16".
Ouverture hexagonale de 9/16".

•

•

Llave de chicharra reversible de 1/4". Aberturas cuadradas de
3/16" y 5/16".  Abertura hexagonal de 9/16".

1/4" omschakelbare vierkant ratel. 3/16", 5/16" vierkante
openingen. 9/16" zeskante opening.   

T 127-C

127-CO

124-C

125-C

•  1/4", 3/8", 3/16" xx 5/16" Cricchetti reversibili a guida quadra.

• 127-C con disassamento

•  Cricchetto esagonale da 9/16" (14,3 mm) e 1/2" (12,7 mm),
     cricchetto quadrato da 1/4" (6,4 mm) e 3/16" (4,8 mm); 
     cricchetti reversibili

•  Cricchetto quadrato reversibile da 1/4" (6,4 mm); aperture 
    quadrate; aperture esagonali.

Professional
Ratchet Wrench

T-127-C
1/4”, 3/8 “, 3/16”

and 5/16”
Square Drive
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Made by Imperial
in USA



Made by Imperial
in USA

•  Hardened steel blades
•  Die cast body for copper,
    aluminum & brass tubing
•  Lames en acier trempé
•  Corps injecté pour
    tuyaux en cuivre,
    aluminum et laiton
•  Hojas de acero templado
•  Cuerpo troquelado para
    tuberías de cobre, alumino
    y latón
•  Snijmessen van gehard staal
•  Spuitgegoten behuizing voor
    pijpen van koper, aluminium
    en messing
•  Lame in acciaio temprato
•  Struttura pressofusa per
    tubazioni in rame, alluminio
    e ottone

•  Ebavureur    •  Escariador y  desbarbador    •  Ruimer en  ontbramer    •  Strumento per alesare e sbavare

Professional
Reaming & Deburring Tool

T-208-F
3/16”, 1-1/2” &

5mm-38mm O.D.



•  For Stainless Steel use our 208-FSS 
  heavy-duty INNER-OUTER REAMER.
•  Pour l'acier inoxydable, utilisez notre 
    ébavureur intérieur - extérieur 208-FSS.
•  Para acero inoxidable, utilice nuestro 
    ESCARIADOR INTERNO-EXTERNO 208-FSS.
•  Gebruik voor roestvast staal onze 208-FSS 
  zwaaruitgevoerde BINNENBUITENRUIMER.
•  Solo per tubazioni in rame, alluminio 
   e ottone.

•  Inner and outer reamer cleans both inside 
  and outside of tubing.
•  L'ébavureur nettoie l'interieur et l'exterieur 
  des tuyaux.
•  La escariador interno y externo limpia tanto 
  la parte interna como la externa do los tubos.
•  De binnen-buitenruimer maakt zowel de 
  binnen-als de buitenkant van de pijp schoon.
•  L'alesatore interno ed esterno pulisce sia 
   l'interno che l'esterno della tubazione.
        

Professional
Reaming & Deburring Tool

T-208-F
3/16”, 1-1/2” &

5mm-38mm O.D.

P0001593  RLT
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Made by Imperial
in USA

•  Ebavureur    •  Escariador y desbarbador    •  Ruimer en  ontbramer    •  Strumento per alesare e sbavare



•  Compact single  opening
•  Burnishes tube as it  is
    flared
•  Flare produced above
    die block

•  1 ouverture très
     compacte
•  Le tuyau est poli
     finement et sans
    marques
•   Dudgeon formé par
    le cone de l’étrier
    au dessus des mors

•  Abertura compacta
    individual
•  Pule el tubo al
     abocardarlo
•  Abocardado
    producido
    sobre el bloque

•  Compacte enkele
     opening
•  Glanst de pijp tijdens
     het felsen
•   Fels geproduceerd
     boven klemblok

•  Apertura universale
•  Brunisce il tubo quando
    è svasato
•  Svasatura prodotta al
    di sopra del blocco dello
    stampo

Made by Imperial
in USA

•  Dudgeonnière   •  Abocardador    •  Felsapparaat    •  Flangiatubi

Professional
(Grabber®)  45° Flaring Tool

T-525-F
3/16”- 5/8” &

4.7mm - 16mm O.D.



1. Position end of tubing approximately 1/8" above top surface of holder.

1. Mettez le bout du tuyau à peu près à 3.18 mm (1/8") au dessus de la surface
    supérieure du porteur.

1. Coloque el extremo del tubo aproximadamente 3.18 mm (1/8") por encima de
    la superficie superior de la regleta. 

1. Plaats het uiteinde van de pijp ongeveer 3,2 mm boven het bovenste vlak van
    de houder. 

1. Posizionare l'estremità della tubazione a circa 1/8" (3,2 mm) al di sopra della  
    superficie superiore del supporto.

2. Tighten clamp screw approximately 1/2 to 3/4 of a turn beyond free   
     travel position to secure tubing. 
  
2. Serrez la vis du crampon à peu près 1/2 à 3/4 de tour au-delà du  point   
    de mouvement libre pour assurer le tuyau. 
    
2. Apriete el tornillo de la abrazadera aproximadamente 1/2 a 3/4 de vuelta más 
    allá de la posición de desplazamiento libre para asegurar el tubo. 

2. Draai de klemschroef ongeveer 1/2 tot 3/4 slag aan voorbij de plaats van de 
    vrije slag om de pijp vast te zetten. 

2. Serrare la vite di fissaggio di circa 1/2 - 3/4 di giro oltre la posizione di gioco 
    per fissare la tubazione. 

3. Be certain flaring cone surface is oiled. 

3. Assurez-vous que la surface du cône soit huilée.

3. Asegúrese de que la superficie del cono abocardador está  lubricada.

3. Zorg dat er een druppel olie op het oppervlak van de te felsen conische punt
    wordt aangebracht. 

3. Accertarsi che la superficie del cono di svasatura sia    
    oliata.

Note:  Oil the feed screw and all moving parts occasionally. 

Note:  De temps en temps huilez la vis de commande et toutes les piéces 
mobiles.

Nota:  Lubrique de vez en cuando el tornillo de avance y todas las piezas                                     
móviles.

NB:  Breng van tijd tot tijd een druppel olie aan op de bout alsook op alle 
bewegende onderdelen.

Nota:  Oliare occasionalmente la vite di avanzamento e tutte le parti in 
movimento.

Professional
(Grabber®)  45° Flaring Tool

T-525-F
3/16”- 5/8” &

4.7mm - 16mm O.D.
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Made by Imperial
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•  Dudgeonnière   •  Abocardador    •  Felsapparaat    •  Allargatubi



1/8” -  1-1/8” &
4mm - 28mm O.D.

•  Coupe - Tube    •  Cortatubos    •  Pijpsnijder    •  Tagliatubi

T-TC-1000

•  No sprialing
•  Ideal for tight quarters

•  Découpes droites, sans
    copeaux
•  Conçu pour endroits
    difficiles d’accès

•  Sin espirales
•  Ideal para trabajos en
    lugares de dificil acceso

•  Voorkomt spiraalvorming
•  Ideaal voor moeilijk
   bereikbare plaatsen

•  Non crea bave di
    lavorazione
•  Ideale per spazi stretti

Professional
 Tube Cutter

Made by Imperial
in USA



• Advance handle clockwise 1/8 of a turn for each cutter  
   revolution.
• Avancez le manchon dans le sens des aiguilles d´une montre 
  d´1/8 de tour pour chaque révolution du coupe - tube.
• Avance el mango en el sentido de las manecillas del reloj
  1/8 de vuelta por cada revolución de la cortadora.
• Draai de handgreep een 1/8 slag klokwaards voor elke  
  omwenteling van het snijwiel.
• Far avanzare l’impugnatura in senso orario di 1/8 di giro per 
  ciascun giro della lama  

  Replacement Parts 
  S75015 Cutter Wheel 
  S75046 Cutter Wheel for 
  Stainless Steel 
  S74762 Screw for cutter wheel
  

Piéces de rechange
Molette S75015
Molette S75046 pour 
acier inoxydable
Vis S74762 pour molette

Piezas de recambio
Cuchilla S75015
Cuchilla S75046 para acero 
 inoxidable
Tornillo S74762 para cuchilla

Reserve onderdelen
S75015 Snijwiel
S75046 Snijwiel voor 
roestvast staal
S74762 Bout voor snijwiel

Parti di ricambio
S75015 Rotella 
S75046 Rotella lama per 
acciaio inox
S74762 Vite per rotella 

IMPORTANT:  For Stainless Steel and Hard Temper Tubing remove standard cutter wheel  and 
replace with cutter wheel 75046 made for this purpose.

IMPORTANT:  Pour des tuyaux en acier inoxydable et acier trempé , enlevez la molette standard et 
remplacez par la molette 75046 spécialement conçue pour ce type de travail.

IMPORTANTE:  Para tubos de acero inoxidable y templado, retire la moleta normal y reemplacéla  con 
una 75046 especial para ese fin.

BELANGRIJK:  Voor roestvaststalen en hardgetemperde pijpen verwijdert u het standaard
snijwiel en vervangt u dit door het speciaal voor dit doel gemaakte snijwiel 75046.

IMPORTANTE:  Per tubazioni in acciaio inox e a tempra dura rimuovere la lama 
standard e sostituirla con la lama 75046 realizzata allo scopo.

Spare cutter wheel
Molette de rechange
Rotella di ricambio lama

Professional
 Tube Cutter

TC-1000

P0001595  RLT
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T-TC-1000
1/8” -  1-1/8” &

4mm - 28mm O.D.

•  Coupe -Tube   •  Cortatubos    •    Pijpsnijder    •  Fresa per tubi

Made by Imperial
in USA



•  No sprialing
•  Ideal for tight quarters

•  Découpes droites, sans
    copeaux
•  Conçu pour endroits
    difficiles d’accès

•  Sin espirales
•  Ideal para trabajos en
    lugares de dificil acceso

•  Voorkomt spiraalvorming
•  Ideaal voor moeilijk
    bereikbare plaatsen

•  Non crea bave di
     lavorazione
•  Ideale per spazi stretti

Professional
Imp® Tube Cutter

Made by Imperial
in USA

•  Coupe - Tube    •  Cortatubos    •  Pijpsnijder    •  Tagliatubi

1/8” - 5/8” &
4mm - 15mm O.D.

T-TC-1050



Professional
Imp® Tube Cutter

• Advance handle clockwise 1/8 of a turn for each cutter 
revolution.

• Avancez le manchon dans le sens des aiguilles d´une montre 
d´1/8 de tour pour chaque révolution du coupe - tube.

• Avance el mango en el sentido de las manecillas del reloj 1/8 
de vuelta por cada revolución de la cortadora.

• Draai de handgreep een 1/8 slag klokwaards voor elke 
omwenteling van het snijwiel.

Replacement Parts 
S32633 Cutter Wheel 
S26883 Screw for cutter wheel 

Pièces de rechange
Molette S326633
Vis S26883 pour molette

Piezas de recambio
Cuchilla S326633
T  ornillo S26883 para cuchilla

Reserve onderdelen
S326633 Snijwiel
S26883 Bout voor snijwiel

      

• Far avanzare l’impugnatura in senso orario di 1/8 di giro 
  per ciascun giro della lama

Parti di ricambio
S32633 Rotella 
S26883 Vite per rotella 

www.ecr-ref.com
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Made by Imperial
in USA

•  Coupe -Tube   •  Cortatubos    •  Pijpsnijder    •  Fresa per tubi

1/8” - 5/8” &
4mm - 15mm O.D.

T-TC-1050


